
peo p le  used the lib rary . T rad it io n a l languages are ve ry  strong in 

the region and m any ch ild re n  under schoo l age have little or no 

Eng lish .

To find  w ays of 

m ak ing  the lib rary  

re levan t to Yolngu 

p eo p le , I consu lted  

the A b orig in a l and 

Torres Strait Is lan d er 

L ib ra ry  and In fo rm ­

ation  Resource  N et­

w o rk  [A T S IL IR N ]  

P r o t o c o ls 1 . T h e y  

p ro v id e  ad v ice  on 

a c c e ss ib ility  and  use 

and  m ake  the po in t that lib ra ry  staff first need to go out into 

the co m m u n ity  and b eco m e know n  and  trusted there . A s e a rly  

lite racy  is a high p rio rity  in p u b lic  lib ra ry  se rv ice s , story tim e 

seem ed a lo g ica l p la ce  to start.

Th e  largest A b o rig in a l co m m u n ity  c lo se  to N h u lu n b u y  is Y ir rka la , 

about 12 km  aw ay. In August 2 0 0 6  I arranged  w ith  D ja p irr i , the 

M anager o f the Y ir rka la  W o m en 's  R esou rce  C e n tre , to hold a story 

tim e session  for under-5s and w ent out there w ith  bags o f books 

and  som e co lo u r in g - in . A  Yolngu w o m an , D ja n a m b i, cam e  w ith  

m e in the ca r and w e  drove a ro und  the co m m u n ity  to find  som e 

young  ch ild re n .

W e  set up on a m at und er a shady tree at the front o f the 

W o m en 's  Cen tre  and I started to read . A  co u p le  of pages into 

the story one o f the w o m en  said  "Yapa , these k ids don't know' 

w h at you 're  say ing ". The  pen n y d ropped for m e that the ch ild re n  

d id  not understand  Eng lish , so I asked D jan am b i to translate . So 

from  then on , as I read each  page in Eng lish , D jan am b i w o u ld  

translate . The  ch ild re n  loved the stories and the co lo u rin g  and  I 

p rom ised  to be b ack  next w e e k

I w ish  I co u ld  say that w e  progressed from  strength to strength, 

but that w as not the ca se . Language and  cu ltu ra l con sid e ra tio n s 

req u ire  adu lt Yolngu p a rtic ip a tio n , but D jan am b i has 

com m itm ents to o ther program s so is not a lw a y s  there . H o w ever, 

w ith  a lot of p e rse ve ran ce  and co n tin u ed  support from  the 

W o m en 's C en tre , there  is u su a lly  som eone a va ila b le .

Y ir rka la  S to rytim e s lo w ly  b ecam e estab lished  as a regu lar w e e k ly  

even t, eve ry  Th u rsd ay  m orn in g . W e  set up under the tree at 

the front o f the W o m en 's  C en tre  or on th e ir ve rand a in the  w et 

season . A fter som e q u iet read ing  w e  have a story, read ing  first in 

Eng lish  then tran sla tin g  into Yolngu M atha .

A fter the story the ch ild re n  do an ac tiv ity  based on the story 

and learn sk ills  that w il l he lp  prepare  them  fo r sch o o l. Everyone  

m akes som eth ing  to take hom e and w e  fin ish  up w ith  som e 

p u zz le s  and a fru it sn ack . S to rytim e has a lso  featured Santa, the 

Fire  T ru ck , and A L IA  N atio n a l S im u ltaneo u s Storytim e.

O n e  ch a lle n g e  is fin d ing  stories to read a loud  that a lso  lend 

th em se lves to on-the-spot tran s la tio n , yet retain  the fun and 

interest in ano ther language . Stories that re ly  on rhythm  and 

rhym e in Eng lish  often fa ll fla t in tran sla tion .

Books w ith  su b ject m atter that reflects the lifesty le  these ch ild re n  

have , such  as B ig  rain c o m in g 2, he lp  them  m ake  the co n n ectio n  

betw een  spoken and  w ritten  w o rd  and the re a l w o r ld  a ro u n d  

them . Im portant a lso  are i 11 u s t r a t io n s  th a t  in c lu d e  Ind igenous 

faces and ch a rac te rs  to he lp  estab lish  a rapport w ith  the story.

For q u ie t read ing  I take  a m ix  of board  books, p ictu re  books, 

and ju n io r n on-fic tion , p a r t ic u la r ly  o f a n im a ls  and  ac tiv it ie s

fa m ilia r  to the ch ild re n . T h is  is an im portant part o f story tim e 

as it p rovides an op portun ity  for the ch ild re n  to s im p ly  e n jo y  the 

books. It g ives them  regu lar a ccess to prin ted  m ateria l w h ere  they 

can  engage in p re-lite racy  a c tiv it ie s  and learn  read ing  beh av io u rs  

such  as tu rn ing  pages and h ow  to hold a b o o k .3

C o m m u n ity  and cu ltu ra l events do som etim es o verrid e  the w e e k ly  

story tim e, h o w eve r th is w il l a lw ays  be the case  and it needs to 

rem ain  f le x ib le  and acco m m o d atin g  o f such  d isrup tions. L ib ra ry  

staff have attended cross-cu ltu ra l ed ucation  sp e c if ic a lly  based 

on Yolngu cu ltu re , p lus som e fo rm al study o f Yolngu language 

and cu ltu re . Th is  helps w ith  u nderstand ing  the co n ve rsa tio n  at 

Storytim e!

Y irrka la  Storytim e has d eve lop ed  into a partnersh ip  betw een  

the East A rn hem  Sh ire , w h ic h  has re sp o n sib ility  for the Y ir rka la  

W o m en 's C en tre , and the N orthern  Territo ry  L ib rary , th rough 

p rov is ion  o f lib ra ry  staffing , b o oks ,and  o ther reso urces. From  

records kept o f books and  ac tiv it ie s  that have been su cce ss fu l, 

a set o f Sto rytim e K its is be ing  d eve lop ed  w ith  g u id e lin es and 

tem plates for each  session . These  kits w il l m ake it easie r fo r story 

tim e to be run by a n ew  staff m em ber or in troduced  into an o th er 

com m u nity .

H o w ever, even  though there is a b a s ic  p lan , eve ry  w e e k  is 

d ifferent! It has been and  is still a ch a lle n g e  but w ith  ongo ing  

coop eration  and support from  a ll parties it can  co n tin u e  to be 

a sou rce  o f w on d erfu l fun  and lea rn ing  for the ch ild re n , w h ile  

he lp ing  them  learn e a rly  lite racy  p ractices that are so im portant 

for w hen  they start sch o o l.
S h ir le y  S h e p h e rd  

M a n a g e r, N h u lu n b u y  C o m m u n it y  L ib r a r y  
N o rth e rn  T e rr ito ry  L ib r a r y  

s h ir le y .s h e p h e r d @ n t.g o v .a u
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A  f u n  w a y  t o  c o n n e c t  w i t h  t h e  

c o m m u n i t y

W h e n  the first Tu rkish  sto ryte lling  session  w as held  at M e ad o w  

Fa ir North P resch oo l, a Tu rkish  speaking  boy ran up to the teach e r 

say ing  ve ry  e xc ite d ly , "they 're  using m y w o rd s , they 're  using  m y 

w o rd s !"  The  young boy w as th rilled  to hear som eone e lse  ta lk in g  

the w ay  o n ly  his m um  and dad had . Suddenly , the language he 

spoke o n ly  at hom e took another d im e n sio n , a new  d irectio n  

po in ting  to h is parents ' p rec io u s ho m e lan d , and , not o n ly  that, 

he a lso  d isco ve red  that those B ilin g u a l Sto rytim es sessions at his 

p reschoo l w e re  a lot of fun too!

S in ce  M ay 2 0 0 5 , B ilin g u a l Storytim es sessions have been offered  

at H u m e L ib ra rie s  and co m m u n ity  settings, in c lu d in g  ch ild c a re  

centres, p rescho o ls , p layg roups, and sch o o ls . The sessions 

are perform ed in a va r ie ty  o f co m m u n ity  languages, in c lu d in g  

A ra b ic , Tu rk ish , V ie tn am ese , A ssy r ian , and S in h a lese . T ra ined  

sto ryte lle rs engage ch ild re n  aged 0 - 8  in a d yn am ic  session  of 

sto ryte lling , songs, rhym es, and craft a c tiv it ie s .

B ilin g u a l Storytim es a llo w  ch ild re n  to learn about their cu ltu re  

in a fun and fr ie n d ly  en v iro nm en t. C o m m u n ity  L ite racy  and 

Engagem ent O ffic e r  A n n a  B o lan d  sa id  the story tim es g ive 

peo p le  a sense that th e ir language and cu ltu re  is va lued  by the 

co m m u n ity  and helps ch ild re n  d eve lop  the ir Eng lish  sp eaking
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sk il ls  at the sam e tim e . "S to rytim es support the d eve lo p m ent of 

em erg ing  lite racy  and  n um eracy  am ong young  ch ild re n . Th ey  

a lso  support cu ltu ra l in c lu s io n , help  m a in ta in  the ch ild 's  first 

language , and in c re ase  the parent's sk ills  and  co n fid en ce  to share  

songs, rhym es, and  books w ith  th e ir c h ild re n ."

In the last f in a n c ia l year, 7 1 9 4  ch ild re n  and  1983  parents or 

ca re rs pa rtic ipated  in 3 4 4  B ilin g u a l Sto rytim es sessions.

Based  on a recent e va lu a tio n  o f the program , m any parents 

shared  a s im ila r story about the im p act that it has had on th e ir 

c h ild . "I have a lw a y s  felt that B ilin g u a l Sto rytim es w as a fun w ay  

to engage w ith  the co m m u n ity . It is c le a r from  the e va lu a tio n  

find ing s that the B ilin g u a l S to rytim es program  p o sitive ly  im p acts 

on parents and ca re rs  as w e ll as th e ir c h ild re n ,"  said  A n n a  B o lan d .

A cco rd in g  to the e va lu a tio n  fin d ing s, a ll parents in te rv ie w e d  felt 

that they had learned  new  sk ills  to help  them  p lay w ith  and  teach  

th e ir ch ild re n . M an y  parents a lso  reported that they n ow  had the 

co n fid en ce  to read in an exp re ss ive  m an ner and in teract w ith  

th e ir ch ild re n . "I feel I learn som eth ing  n ew  each  sessio n . [Th is 

has in c lud ed ] the sp e c ia l w ay  that R ou la  (a B ilin g u a l Sto rytim es 

fac ilita to r) reads: she is like  an actress , so I feel it is o kay  to be 

m ore happy or m o re  sad w h en  I read a b o o k" , sa id  a parent 

d uring  an A rab ic  B ilin g u a l S to rytim es session  at The  Age L ib rary .

Strengthening bilingual capacity

The  o ve rw h e lm in g  su cce ss o f the B ilin g u a l Storytim es program  

has led to a range o f e xc it in g  d eve lo p m ents . As A nn a  e xp la in s , 

"W e  are creating  a co m p re h e n s ive  tra in ing  packag e  to assist 

ch ild ren 's  se rv ice s  w o rk e rs , parents , and ca re rs . W e  hope th is 

packag e  in creases the n um b er o f lo ca l b ilin g u a l sto ryte lle rs 

and supports parents w h o  w an t to hone th e ir sk ills  for use in a 

vo lu n ta ry  ca p a c ity  o r for e m p lo ym en t."

Th e  B ilin g u a l S to rytim es program  is a strong e xa m p le  o f an 

in itia tive  that has the potentia l to change the life o u tcom es for 

ch ild re n  and th e ir fa m ilie s  in our co m m u n ity . H u m e C ity  C o u n c il 

is cu rre n tly  w o rk in g  w ith  an A ra b ic  and Tu rkish  co m m u n ity  ch o ir 

to p rodu ce  a C D  to a cco m p a n y  the ex isting  B ilin g u a l Sto rytim es 

songbook. W ith  in creased  d em and  for B ilin g u a l S to rytim es in 

the co m m u n ity , w a tch  out for m ore story tim e sessions at H u m e 

L ib ra r ie s  and at a p layg roup  or pre-schoo l near you!

If you w o u ld  like  m ore  in fo rm ation  about the B ilin g u a l Sto rytim es 

program , p lease  te lep ho ne  A n n a  B o land  on 9 3 5 6  6 9 3 2 . A ll 

Sto rytim es sessions cu rre n tly  held  at H u m e  L ib ra r ie s  are  listed 

at http://www.humelibraries.vic.gov.au under 'B ilin g u a l 

S to rytim es'.

H u m e  C ity  C o u n c il c o n tra c te d  'P ro je c t P a rtn e rsh ip s' to m ea su re  

the o u tco m e s g e n e ra te d  b y  the B ilin gua l S to ry tim e s p rog ram . 

Th ey  c o n d u c te d  su rv e y  in te rv ie w s a n d  fo cu s  g ro u p s  w ith  p a ren ts , 

ca re rs , p re - sch o o l tea ch e rs , a n d  sto ry te lle rs w h o  w e re  in v o lv e d  in 

B ilin gu a l S to ry tim es se ss io n s . H e re  are so m e  o f  the fin d in g s.

P aren ts that reported an in cre a se  in their 
ch ild re n 's  sk ill d evelopm ent to su p p o rt s ch o o l 

re a d in e ss

Interest and concentration level when 
completing tasks

Confidence and social interaction with 
other children

Percentage of Parents

C o n n e ctio n  to so c ia l netw orks and su pp o rt 
through B ilin gu a l Storytim es

Parents found 
support by talking 
to other parents

Parents found out 
about services that 
could assist their 

child/family

P arents that reported an in cre a sed  interest 
a m o n gst their ch ild ren  in the fo llow ing activ ities

Singing songs and 
reciting rhymes

Retelling stories

Listening to stories

Reading children's 
books

Percentage of Parents

R a n a  A la k u s
P ro m o tio n s  a n d  C o m m u n ic a t io n s  O ff ic e r  

H u m e  C it y  C o u n c il  
ra n a a @ h u m e .v ic .g o v .a u

W o r k i n g  i n  a  m u l t i c u l t u r a l  s c h o o l  

l i b r a r y  -  M i l p e r a  S t a t e  H i g h  S c h o o l ' s  

I n t e n s i v e  E n g l i s h  L a n g u a g e  

P r e p a r a t i o n  C e n t r e '

'M ilp e ra ' is an A b o rig in a l w o rd  m ean ing  "m eeting  p lace  of 

brothers and s iste rs" . M ilp e ra  is a Q u e e n s lan d  state seco n d ary  

schoo l w h ich  p rovides in tensive  Eng lish  language and settlem ent 

se rv ice s to p repare  n e w ly  a rrived  im m igrant and refugee students 

for p a rtic ip atio n  in seco n d ary  sch o o ls  o r te rtia ry  ed ucation  

around  the B risb an e  a rea . I am  ve ry  fo rtunate  to be a lib rary  

te ch n ic ian  in th is 'w o rld  in one sch o o l' and to share  a sm a ll part 

o f the lives of these students.

W e  have created  a sp e c ia lise d  lib ra ry  for ou r schoo l co m m u n ity  

o f ESL (Eng lish  as a Second  Language) lea rne rs . A  s ig n ifican t 

part of our c o lle c t io n  co u ld  q u ite  e a s ily  fit into D e w e y  4 2 0 , 

being  m ade up o f graded readers, ca te ring  for d ifferent read ing  

ab ilit ie s . D u e  to the age o f our students (1 2 - 1 9  years o f age) 

w e  are  ca re fu l to offer resources that w il l not ap pear c h ild ish , 

desp ite  the b eg inner language le ve l. O u r re so u rce  cen tre  a lso  has 

to ca te r for d ive rse  language needs; for e xa m p le , our d ic tio n a ry  

c o lle c tio n  covers over 35 d ifferent languages p lus sets of Eng lish  

d ic tio n a rie s . W e  a lso  focus on d e ve lo p in g  the students' v isua l 

lite racy  through m u ltim ed ia  and co m p ute r program s. Students 

e n jo y  creating  photo-stories of th e ir cam p s and e xcu rs io n s . As 

staff w o rk in g  there , w e  have to be aw a re  o f and  respect d ifferent 

cu ltu re s and custom s, but at the sam e tim e  in tro d u ce  ours.

W o rk in g  at M ilp e ra  has been an eye  o p en ing  e xp e rie n ce ; I 

a lso  share  the im m igrant jo u rn ey , hav in g  a rrived  in A ustra lia  

from  Eng land  w h en  I w as a teenager. W h e n  I had to start a new  

sch o o l, I w as fo rtunate that I had the support o f m y fam ily  and 

that I cam e  from  a cou ntry  w ith  s im ila r sch o o l ru les . The  jo u rn e y  

of the young peo p le  w h o  com e to M ilp e ra  is far m ore d ifficu lt
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